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Voorwoord

Een beknopte woordenlijst uit een lesboek schiet algauw tekort als je je wilt verdiepen in het 
Marokkaans-Arabisch. Dit geldt niet alleen voor cursisten, maar ook voor eenieder die naar Marokko 
wil reizen en iets van de taal wil af weten.

Ik ben arabist en onderwijs al vele jaren Marokkaans-Arabisch. De vraag van cursisten: “Waar kan ik 
een woordenboek Nederlands-Marokkaans vinden?” kwam veelvuldig voorbij. In het verleden zijn 
er in het Nederlands wel uitgaves geweest, maar die zijn helaas niet meer verkrijgbaar. In het Frans, 
Duits, Engels en Arabisch bestaan er woordenboeken, die zijn echter merendeels gebaseerd op het 
voor een leek lastige wortelsysteem van het Arabisch.

Vaak kreeg ik het verzoek: “Kun jij niet eens een lijst samenstellen of een woordenboek maken?”. 
Nu is dat geen makkelijk karwei gezien de onderlinge verschillen in uitspraak en woordgebruik 
tussen de verschillende streken binnen Marokko zelf. Zo verschilt het dialect in Noord- en Oost-
Marokko aan de grens met Algerije van het dialect dat in het zuiden of westen gesproken wordt. 
Met Marokkaans-Arabisch wordt een verzamelnaam aangeduid. Toch ben ik hiermee aan de slag 
gegaan.

Op basis van mijn eigen kennis van het Marokkaans-Arabisch, mijn woon- en werkervaring in 
Marokko, navraag bij talrijke Marokkaanssprekenden én mijn leservaring heeft de verzameling 
woorden nu tot een tweedelig pocketwoordenboek geleid. De woorden zijn gebaseerd op 
het dialect van voornamelijk de grote steden zoals Rabat, Casablanca, Fes, zeg maar een soort 
“Algemeen Beschaafd Marokkaans”. 

De twee delen bevatten naast veel voorkomende woorden ook talrijke voorbeelden en 
uitdrukkingen. In ieder deel is daarnaast informatie te vinden over: 

- de taalsituatie in de Arabische Wereld
- de taalsituatie in Marokko
- het Arabische alfabet en het gebruikte transcriptiesysteem
- het klankenstelsel van het Marokkaans-Arabisch
- een beknopt overzicht van de Marokkaanse grammatica
- werkwoordenschema’s

Drs. Ankie van Pel
Voorjaar 2020



a
a alif [de eerste letter van het Arabische al-
fabet]
aaien [iets of iemand] ḥenneb/y‑ḥenneb
II , melles/y‑melles ẅla II , messed/y‑messed
II , tmelles/ye‑tmelles t-II
aal [paling] nun (coll), ṣennuṛ
aalmoes ṣaḍaqa (mv: ṣaḍaqat), zaka/zka
aambeeldmẓebṛa, ẓebṛa (mv: zebṛat,
ẓbaṛi)
aambeien bwaser: hij heeft aambeien fi‑h
le‑bwaser

1aan (bn) [niet uit] šaẅel (mv: šaẅlin)
2aan (vz) l‑, li‑, le‑: ik gaf het boek aan hem ẅṭit
l‑u le‑ktab; hij woont aan zee huwa saken
f‑le‑bḥeṛ; het huis aan de rechterkant ḍ‑ḍaṛ ẅel
ž‑žiha l‑imniya
aanbetaling ẅeṛbun (mv: ẅṛaben)
aanbevelen [iemand] weṣṣa/y‑weṣṣi ẅla II
(1e pers ev vt = weṣṣit): ik heb haar bij jou
aanbevolen weṣṣit ẅli‑ha l‑ek
aanbeveling wṣaya (mv: wṣayat)
aanbevelingsbrief risalat t‑tewṣiya
aanbidden qeddes/y‑qeddes II , ẅbed/
ye‑ẅbed
aanbidder ẅebd (mv: ẅbid)
aanbidding ẅibada (mv: ẅibadat)
aanbieden (aan) qeddem/y‑qeddem li II ,
ẅṛeḍ/ye‑ẅṛeḍ ẅla: hij bood haar een belangrijke
functie aan ẅṛeḍ ẅli‑ha meṛtaba muhimma
aanbieding ẅeṛḍ xaṣṣ (mv: ẅuṛuḍ xaṣṣa)
aanblik neḍṛa (mv: neḍṛat), šufa (mv:
šufat)
aanbod ẅeṛḍ (mv: ẅuṛuḍ)
aanbranden ḥtareq/ye‑ḥtareq VIII ,
šewweṭ/y‑šewweṭ II
aanbreken bda/ye‑bda, fžer/ye‑fžer [van
de ochtend of de dag], ṭḷeẅ/ye‑ṭḷeẅ: de dag is
aangebroken ṭḷeẅ n‑nhaṛ
aandacht intibah, ihtimam: dank u voor uw
aandacht šukran ẅla intibah‑kum; aandacht
geven aan ẅṭa/ye‑ẅṭi l‑’ahemmiya li; aandacht
hebben voor htemm/ye‑htemm bi VIII
aandachtig b‑intibah, waẅi (m), waẅiya
(v), waẅiyin/waẅyin (mv)
aandeel [beurs] sehm (mv: shuma, sham)
aandeelhoudermsahem (mv: msahmin),
shaymi (mv: shaymiya)
aandenken dakira (mv: dakirat)
aandoen 1 šẅel/ye‑šẅel [apparaat] 2 lbes/
ye‑lbes [kleding]
aandoening [kwaal] maṛaḍ/meṛḍ (mv:
amṛaḍ)
aandoenlijk mu’ettir (mv: mu’ettrin),

mutir l‑ẅawaṭif
aandrijven [door een motor] ḥerrek/
y‑ḥerrek be‑l‑muṭuṛ II
aandringen leḥḥ/y‑leḥḥ ẅla
aanduiden dell/y‑dell
aanduiding dalil
aangaan hemm/y‑hemm: het gaat mij niet
aanma‑yhemm‑ni‑š; dit gaat je niet aan! hada
maši šuġl‑ek!
aangaande be‑n‑nesba li
aangeboren xelqi (mv: xelqiyin)/xelqyin

1aangenaam (bn) hani (mv: haniyin)/
hanyin

2aangenaam (bw) [bij kennismaken]
metšeṛṛfin
aangesloten [verbonden] mlaqi (mv:
mlaqiyin)/mlaqyin
aangeven [aangifte doen: belasting, dou-
ane] biyyen/y‑biyyen II , deklara/ye‑deklari
[Fr: déclarer]: moet ik dit aangeven bij de dou-
ane?waš lazem nbiyyen had š‑ši
fe‑d‑diwana?; heb je iets aan te geven bij de
douane? ẅend‑ek ši ḥaža tedeklari
fe‑d‑diwana?
aangezien ḥin, melli [samentrekking van
men‑lli], mnin
aangifte 1 [bij politie] šekwa (mv: šekwat,
škawi): aangifte doen dar/y‑dir š‑šekwa, ẅmel/
ye‑ẅmel š‑šekwa 2 [belasting, douane, ge-
boorte] bayan (mv: bayanat)
aangrenzend mžaweṛ (mv: mžawṛin)
aanhalen 1 [citeren] dkeṛ/ye‑dkeṛ 2 [vas-
ter trekken] ẓeyyeṛ/y‑ẓeyyeṛ II
aanhalingstekens ẅalamat t‑tanṣiṣ [MSA]
aanhangwagen ṛmuk (mv: ṛmukat) [Fr:
remorque]
aanhankelijk ḥanun, wuddi
aanhankelijkheid mḥabba
aanhebben lbes/ye‑lbes
aanhechten ẅelleq/y‑ẅelleq II
aanhoren stameẅ/ye‑stameẅ VIII
aanhouden qbeḍ/ye‑qbeḍ, weqqef/
y‑weqqef II : de agent hield mij gisteren aan
qbeḍ‑ni l‑bulisi l‑bareḥ, weqqef‑ni l‑bulisi
l‑bareḥ
aanhoudend mustamirr
aanhouding ilqa l‑qebḍ, tewqif
aankijken šaf/y‑šuf fi: zij kijkt hem aan ka
tšuf fi‑h
aanklacht deẅwa (mv: dẅawi): een aan-
klacht indienen tegen qeddem/y‑qeddem
d‑deẅwa be II ; een schriftelijke aanklacht in-
dienen tegen qeyyed/y‑qeyyed d‑deẅwa be/
ẅla II
aanklagen ttahem/ye‑ttahem t-III
aanklager [in een strafzaak] wakil d‑dula,
wakil l‑malik

1aankleden (ww) [iemand] lebbes/y‑lebbes
II

2aankleden, zich (ww) lbes/ye‑lbes
aanknop buṭuna dyal šẅil
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aankomen 1 [arriveren] wṣel/ye‑wṣel
2 [gewicht] zad/y‑zid fe‑l‑wezn (1e pers ev
vt = zidt) 3 [naderen] xḷeṭ/ye‑xḷeṭ
aankomst wṣul, wuṣul
aankomsthal ṣaḷet l‑wuṣul
aankomsttijd saẅat l‑wuṣul
aankondigen xebbeṛ/y‑xebbeṛ be II ,
ẅlem/ye‑ẅlem be, ẅlen/ye‑ẅlen ẅla: hij kondig-
de zijn verloving aan xebbeṛ be‑l‑xeṭba dyal‑u,
ẅlen ẅel l‑xeṭba dyal‑u
aankondiging iẅlan (mv: iẅlanat), xbaṛ
(mv: xbaṛat, axbaṛ)
aankoop šṛa (m)
aankruisen wḍeẅ/ye‑wḍeẅ ẅlama
aanleggen 1 [aanmeren] ṛbeṭ/ye‑ṛbeṭ
baxira ẅel š‑šeṭṭ 2 [bezig tot stand te bren-
gen] bna/ye‑bni
aanleiding sabab (mv: sbab, asbab)
aanlengen [met water] xeffef/y‑xeffef
be‑l‑ma II
aanmelden qeddem/y‑qeddem ṭaḷab II ,
qeddem/y‑qeddem ṛaṣ‑ II (+ perssuf): waar
moet ik mij aanmelden? fayn xeṣṣ‑ni nqeddem
ṛaṣ‑i?; zich voor een examen aanmelden sežžel/
y‑sežžel fe‑l‑imtiḥan II
aanmelding tesžíl
aanmerkelijk ẅḍim (mv: ẅḍam): een aan-
merkelijk bedragmebleġmuhimm, mebleġ
ẅḍim
aanmerken 1 [beschouwen] ẅtabeṛ/
ye‑ẅtabeṛ VIII 2 [kritiek hebben] ntaqeḍ/
ye‑ntaqeḍ VIII , ẅeyyeb/y‑ẅeyyeb II
aanmoedigen šežžeẅ/y‑šežžeẅ II
aanmoediging tešžiẅa (mv: tešžiẅat)
aannemermunẅiš ẅaqari
aanpak ṭaṛiqa, uslub
aanpakken: pak aan! hak! (m), haki! (v),
haku! (mv)
aanpassen 1 qeyyes/y‑qeyyes II [kleding]
2 zich aanpassen (aan) ṭṭewweṛ/ye‑ṭṭewweṛ
mẅa t-II , wellef/y‑wellef II
aanplakbiljet lafiš (mv: lafišat) [Fr: l’affi-
che]
aanprijzen mdeḥ/ye‑mdeḥ, škeṛ/ye‑škeṛ:
prijs je vriend bij de mensen aan en (maar) berisp
hem onder vier ogen [gezegde, lett: berisp
hem hoofd met hoofd] mdeḥ ṣaḥb‑ek mẅa
n‑nas u lum‑u ṛaṣ f‑ṛaṣ
aanraden nṣeḥ/ye‑nṣeḥ, weṣṣa/y‑weṣṣi II
aanraken qas/y‑qis (1e pers ev vt = qest):
raak mij niet aan!ma tqis‑ni‑š!
aanraking qiṣa (mv: qiṣat)
aanranden bdeẅ/ye‑bdeẅ fe, iẅtada/
ye‑ẅtadi fe VIII , tkeṛfeṣ/ye‑tkeṛfeṣ ẅla
aanranding iẅtida (mv: iẅtida’at)
aanrecht saṭḥ tabit ṣaḷeḥ li‑l‑xedmat
fe‑l‑kuzina
aanrichten tsebbeb/ye‑tsebbeb fe t-II
aanrijding iṣṭidam (mv: iṣṭidamat)
aanrommelen xeṛbeq/y‑xeṛbeq
aanschaffen šra/ye‑šri (1e pers ev vt = šrit),

ḥewwez/y‑ḥewwez II
aanschouwen šahed/y‑šahed III , tferrež/
ye‑tferrež t-II
aanslag hežma (mv: hežmat), hužum (mv:
hužumat), ẅamaliyat iġtiyal
aansluiten 1 [verbinden, monteren] laqa/
y‑laqi III , rekkeb/y‑rekkeb li II 2 [zich voe-
gen bij] ltaḥeq/ye‑ltaḥeq be VIII
aansluiting 1 [van bus, trein, enz.] tebdil
2 [verbindingspunt] terkib
aansporen nġez/ye‑nġez, šežžeẅ/y‑šežžeẅ
II
aansprakelijk mes’ul (mv: mes’ulin)
aansprakelijkheidmes’uliya: de wettelijke
aansprakelijkheid l‑mes’uliya l‑qanuniya
aanspreken 1 [aanstaan, bevallen] ẅžeb/
ye‑ẅžeb 2 [het woord richten tot] kellem/
y‑kellem II
aanstaand [komend] žay (m), žayya (v),
žayyin (mv), maži (mv: mažiyin)/mažyin,
muqbil (mv: muqbilin)
aanstekelijk muẅdi (mv: muẅdiyin)
aansteken 1 [besmetten] ẅada/y‑ẅadi III
2 [licht, kachel, enz.] šẅel/ye‑šẅel, šeẅẅel/
y‑šeẅẅel II
aansteker brika (mv: brikat), briki (mv:
brikiyat) [Fr: briquet]
aanstoot fḍiḥa (mv: fḍiḥat, fḍayeḥ), siyy’a
(mv: siyy’at)
aanstootgevend feḍḍaḥ (mv: feḍḍaḥin),
su l‑’adab
aanstoten [porren] nġez/ye‑nġez
aanstrepen wḍeẅ/ye‑wḍeẅ xeṭṭ
aantal ẅadda, ẅadad (mv: aẅdad): een aantal
mensen ẅadad de‑n‑nas
aantekening mulaḥaḍa (mv: mulaḥaḍat),
teẅliq (mv: taẅaliq)
aantonen beyyen/y‑beyyen II , tebbet/
y‑tebbet II
aantrekkelijk žeddab (mv: žeddabin)
aantrekken 1 [niet afstoten] žleb/ye‑žleb,
žbed/ye‑žbed 2 [strakker maken] ḍeyyeq/
y‑ḍeyyeq II 3 [van kleding] lbes/ye‑lbes
4 [van schoenen] ṣebbeṭ/y‑ṣebbeṭ II
aantrekking želb
aanvaarden qbel/ye‑qbel
aanvaarding ṛiḍa
aanval hežma (mv: hežmat), hžum (mv:
hžumat), ḥemla (mv: ḥemlat, ḥamalat)
aanvallen hžem/ye‑hžem ẅla
aanvang bdo, ibtida
aanvangen bda/ye‑bda (1e pers ev vt =
bdit)
aanvankelijk fe‑l‑luwwel
aanvaring 1 [botsing tussen schepen]
taṣadum ben sfun, laksidan [Fr: l’accident]
ben sfun 2 [meningsverschil] xilaf (mv:
xilafat)
aanvoer [aanlevering] tezwid
aanvoerder 1 ṛa’is (mv: ru’asa), ṛayeṣ (mv:
ṛoyyaṣ) 2 [mil] qayd (mv: qayyad, quyad)
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aanvraag ṭaḷab (mv: ṭaḷabat)
aanwezig [bestaand, beschikbaar] ḥaḍeṛ
(mv: ḥaḍṛin), mužud (mv: mužudin): aanwe-
zig zijn ḥḍeṛ/ye‑ḥḍeṛ
aanwezigheid ḥḍuṛ, ḥuḍuṛ, wužud
aanwijzen 1 [iemand aanstellen] ẅeyyen/
y‑ẅeyyen II 2 [wijzen naar] neẅẅet/y‑neẅẅet
li II :met de vinger aanwijzen neẅẅet/y‑neẅẅet
be‑ṣ‑ṣbeẅ II
aanwijzend: aanwijzend voornaamwoord
ism l‑’išara
aanwijzing naẅt (mv: nẅut, nẅat), ẅalama
(mv: ẅalamat), ẅlama (mv: ẅalayim), [instruc-
tie] iršad (mv: iršadat)
aanzetten: een apparaat aanzetten šẅel/
ye‑šẅel; tot daden aanzetten ḥeṛṛeḍ/y‑ḥeṛṛeḍ
ẅla II
aanzien menzla (mv: menzlat, mnazel),
ṛutba (mv: ṛutbat), sumẅa (mv: sumẅat): ten
aanzien van fi‑ma yxuṣṣ, fi‑ma yetẅelleq
aanzienlijk meḥsus (mv: meḥsusin), kbir,
ẅḍim: aanzienlijk maken ẅeḍḍem/y‑ẅeḍḍem
II ; aanzienlijk worden ẅḍem/ye‑ẅḍem
aap qerd (mv: qrud, qruda)
aard 1 [karakter] ṭabiẅa (mv: ṭaba’iẅ) 2 nuẅ
(mv: anwaẅ) [soort]
aardappel bṭaṭa (coll + v ev)
aardappelpuree bṭaṭa meṭḥuna
aardbei friz (coll) [Fr: fraise], tut l‑’arḍ, tut
ṛumi
aardbeving zelzal (mv: zalazil), zelzla (mv:
zelzlat)
aardbol kuṛa aṛḍiya
aarde 1 [grond, bodem] leṛḍ (v): hij viel op
de grond ṭaḥ fe‑l‑leṛḍ 2 [stof] tṛab 3 [wereld]
ẅalam (mv: ẅawalim), dunya (mv: dunyat)
4 [de planeet aarde] l‑ḷeṛḍ, l‑’aṛḍ
aardewerk fexxaṛ
aardgas gaz ṭabiẅi
aardig ḷṭif (mv: ḷṭaf), ḍṛif (mv: ḍṛaf), ḍṛeyyef
(mv: ḍṛeyyfin)
aardolie bitrul, nafṭ
aardrijkskunde l‑žuġṛafiya
aardverschuiving riba, zelzal, zelzla
aartsbisschop muṭran [MSA]
aarzelen tredded/ye‑tredded t-II
aarzeling taṛeḍḍuḍ: zij antwoordde zonder
aarzeling žawbet bla taṛeḍḍuḍ
aas ṭeẅm
abattoir [slachthuis] baṭwar (mv:
baṭwarat) [Fr: abattoir], medbeḥ (mv:
mdabeḥ)
Abbas [naam, oom van de profeet Mo-
hammed] ẅabbas
abc abžadiya
abces demmala (mv: demmalat, dmamel)
abdij dayr (mv: adyar) [MSA]
abnormaalma‑ši ẅadi
abonneemuštarek (mv: muštarkin)
abonnement ištirak, mušaṛaka
abonnementskaart biṭaqat ištirak

abonneren op, zich štarek/ye‑štarek fi
VIII
abortus tesqiṭ l‑zanin, ẅamaliyat l‑’ižhaḍ:
een abortus veroorzaken ṭeṛṛeḥ/y‑ṭeṛṛeḥ II
abrikoos mešmaš (coll), mešmaša (v)
abseilen l‑hubuṭmen ṛaṣ ž‑žbel b‑wasiṭeṭ
ḥbel
absint šiba
absoluutmuṭḷaq (mv: muṭḷaqin)
abstract meẅnawi (mv: meẅnawiyin),
mužarrad (mv: mužarradin) [MSA]
absurdma‑ši meẅqul, mleġ (mv: mleġin)
abuis ġeḷṭa (mv: ġeḷṭat, ġḷaṭi), lafut [Fr: la
faute]
academie akadimiya
accent lehža (mv: lehžat)
acceptatie qubul
accepteren qbel/ye‑qbel, ṛḍa/ye‑ṛḍa bi (1e
pers ev vt = ṛḍet): dat moet je niet accepteren!
ma‑xeṣṣek‑š teqbel!; hij accepteert het lot ka
yeṛḍa b‑le‑qḍa
accessoires aksiswarat, qešš (ev)
accijns ḍaṛiba ẅel l‑istihlak
accommodatie maṛafiq l‑’iqama
accountant ḥessab qanuni, ḥsaybi (mv:
ḥsaybiya)
accu baṭṛi (mv: baṭṛiyat)
accubak le‑bwaṭa dyal l‑baṭṛi [Fr: boîte de
batterie]
achillespees kaẅb axil, nuqṭat ḍuẅf [lett:
punt van zwakte], ẅaṛqob/ẅaṛqub (mv:
ẅṛaqeb)
acht tmenya, tmen (verkorte vorm): acht
jaar tmen snin
achteloos bi‑dun bal, ġafel (mv: ġaflin)
achten 1 [hoogschatten] qeḍḍeṛ/y‑qeḍḍeṛ
II 2 [respecteren] ḥtaṛem/ye‑ḥtaṛem VIII
achtenswaardige šrif (m, mv: šoṛfa), šrifa
(v, mv: šrifat)

1achter (bw): hij is vijf maanden achter met de
huur huwa m’exxeṛ b‑xems šhuṛ fe‑le‑kra

2achter (vz) wara, muṛ(a): achter jullie
muṛa‑kum
achteraan fe‑ḷ‑ḷuṛ
achterbuurt ḥeyy xayeb, derb l‑fuqaṛa
achterdochtig lli fi‑h š‑šekk, meškuk
achtergrond: op de achtergrond fe‑t‑tali
achterhoofd qfa (m)
achterin fe‑ḷ‑ḷuṛ
achterkant ḍheṛ (mv: ḍhuṛ, ḍhuṛa), ḷuṛ
achterkleindochter bent ḥfiḍa, bent
ḥfiḍ: mijn achterkleindochter bent ḥfiḍat‑i
[lett: dochter van mijn kleindochter], bent
ḥfiḍ‑i [lett: dochter van mijn kleinzoon],
bent bent bent‑i [lett: dochter van dochter
van mijn dochter], bent bent weld‑i [lett:
dochter van zoon van mijn zoon]
achterkleinzoon nbiṭ (mv: nbayeṭ), weld
ḥfiḍa, weld ḥfiḍ: mijn achterkleinzoon weld
ḥfiḍat‑i [lett: zoon van mijn kleindochter],
weld ḥfiḍ‑i [lett: zoon van mijn kleinzoon],

Van Dale - Pocket [15/04/2020] – PPMG Pag. 0019
<VDALE_T07_MAROKKAANS_14_RUN3_FPMNM – 15-04-20 – 13:31>

19 achterkleinzoon



weld weld bent‑i [lett: zoon van zoon van
mijn dochter], weld bent bent‑i [lett: zoon
van dochter van mijn dochter], weld weld
weld‑i [lett: zoon van zoon van mijn zoon],
weld bent weld‑i [lett: zoon van dochter van
mijn zoon]
achterlaten xella/y‑xelli II , seyyeb/
y‑seyyeb II , ṭḷeq/ye‑ṭḷeq
achterlicht ḍuww ḷuṛani (mv: ḍwaw
ḷuṛaniyin)
achterlijk balid (mv: balidin), ḥmaq (mv:
ḥumeq), met’exxer (mv: met’exxrin)
achternaam ism l‑ẅa’ila, ism ẅa’ili
achtertuin ẅeṛṣa
achteruit le‑ḷ‑ḷuṛ
achteruitrijden dar/y‑dir maršeryèr [Fr:
marche arrière], saq/y‑suq le‑ḷ‑ḷuṛ
achtervolgen [najagen] ṭṛeḍ/ye‑ṭṛeḍ
achterwerk qaẅ (mv: qiẅan), ḍubuṛ
achting iẅtibaṛ (mv: iẅtibaṛat), iḥtiram (mv:
iḥtiramat)
achtste tamen (m), tamna (v): het achtste
boek le‑ktab t‑tamen
achttien tmenṭaš, tmenṭašeṛ (+ nw): acht-
tien jongens tmenṭašeṛ weld
achttiende: de achttiende jongen l‑weld
tmenṭaš/l‑weld t‑tmenṭaš
acne ḥebb š‑šbab (coll)
acquisitie žedb zaba’in, iktisab
acterenmettel/y‑mettel II
acteurmumettil (mv: mumettilin)
actie [beweging] ḥaṛaka (mv: ḥaṛakat): po-
litionele actie ġezwa (mv: ġezwat)
actief šeġġal, našeṭ
activiteit našaṭ (mv: anšiṭa)
actricemumettila (mv: mumettilat)
actueel had s‑saẅa, žari (mv: žariyin/
žaryin), ḥali (mv: ḥaliyin/ḥalyin): het actuele
adres ladrisa l‑ḥalya, l‑ẅunwan l‑ḥali
acuut 1 [dringend] mustaẅžel (mv:
mustaẅželin) 2 [bij ziekte: plotseling opko-
mend] ḥadd [MSA] 3 [onmiddellijk] daba
adamsappel belḥuḥa (mv: belḥuḥat),
geṛžuṭa (mv: geṛžuṭat), ẅuqda
adder lefẅa, bu‑flus
adel nabala, šaraf
adelaar ẅqab (mv: ẅuqban), nser
adellijk nabil, šarif (mv: ašraf)
adem nefs (v, mv: nfus)
ademen tneffes/ye‑tneffes t-II : als je niet
meer kunt ademenmelli ka teqṭeẅ fi‑k n‑nefs
[lett: als de adem in jou afsnijdt]
ademhalen tneffes/ye‑tneffes t-II
ademhaling teṭḷiẅ n‑nefs, taneffus
adequaatmunasib (mv: munasibin)
ader ẅeṛq (mv: ẅṛuq)
aderlater ḥežžam (mv: ḥežžama)
aderlating ḥžama
ADHD quṣuṛ l‑intibah wa faṛṭ l‑ḥaṛaka
[MSA, lett: kort van aandacht en hyper van
beweging]

administratie iḍaṛa/idaṛa (mv: iḍaṛat/
idaṛat)
administratief idari (mv: idariyin)
admiraal amir le‑bḥeṛ (mv: umaṛa le‑bḥeṛ)
adopteren tbanna/ye‑tbanna t-II
adoptie tabanni, tṛabi
adres ladrisa (mv: ladrisat) [Fr: l’adresse],
ẅunwan (mv: ẅanawin)
adresseren bẅet/ye‑bẅet, rsel/ye‑rsel
adreswijziging teġyiṛ ladrisa, teġyiṛ
l‑ẅunwan
ADSL xaṭṭ ištirak raqmi ġir mutamatil
[MSA, lett: lijn digitale abonnee niet sym-
metrisch]
advertentie iẅlan (mv: iẅlanat), išhaṛ (mv:
išhaṛat)
adverteren dar/y‑dir l‑’išhar
advies nṣiḥa (mv: naṣa’iḥ, naṣayeḥ), waṣiya
(mv: waṣiyat, waṣaya): juridisch advies [islami-
tisch] fetwa (mv: ftawi); advies geven
qeddem/y‑qeddem nṣiḥa II
adviseren nṣeḥ/ye‑nṣeḥ, weṣṣa/y‑weṣṣi II
adviseurmuršid (mv: muršidin), mustašar
(mv: mustašarin): juridisch adviseurmuršid
qanuni
advocaatmuḥami (mv: muḥamiyin)
af: op de seconde af be‑t‑tanya tamaman; zij
is van hem af ttfeṛqet mẅa‑h, txeḷḷṣet mennu;
af en toe saẅa‑saẅa, meṛṛa‑meṛṛa
afbakenen ḥedded/y‑ḥedded II
afbeelding ṣuṛa (mv: ṣuṛat, ṣuwaṛ),
teṣwiṛa (mv: tṣawer)
afbetalen kemmel/y‑kemmel be‑le‑xḷaṣ
afbetaling le‑xḷaṣ b‑le‑kridi [Fr: crédit]: op
afbetaling kopen šra/ye‑šri b‑le‑kridi
afblijven tženneb/ye‑tženneb t-II : blijf er
met je handen af! ḥeyyed iddi‑k!
afbraak tehdim

1afbreken (onov ww) therres/ye‑therres
t-II : de tak brak van de boom af therres l‑feṛẅ
men š‑šežṛa

2afbreken (ov ww) hdem/y‑hdem
afdalen hbeṭ/ye‑hbeṭ, ḥaf/y‑ḥuf, nzel/
ye‑nzel
afdaling hbuṭ, nuzul
afdanken txeḷḷeṣ/ye‑txeḷḷeṣmen t-II
afdeling da’ira (mv: dawa’ir), qism (mv:
aqsam, qṣam)
afdingen sawem/y‑sawem III
afdrogen neššef/y‑neššef II
afdruk nusxa (mv: nusax)
afdwalen ḍeḷḷ/y‑ḍeḷḷ ẅla
afdwingen fṛeḍ/ye‑fṛeḍ, ḥettem/y‑ḥettem
II
affaire 1 [geheime liefdesrelatie] ẅalaqa
ġaramiya 2 [zaak] qaḍya (mv: qaḍaya)
affiche lafiš (mv: lafišat) [Fr: l’affiche]
afgeladen [zeer vol] ẅamer bezzaf
afgelegen bẅid (mv: bẅad)
afgelopen fayet (mv: faytin): de afgelopen
week s‑simana l‑fayta, s‑simana lli dazet,
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s‑simana lli fatet; de film is afgelopen ntaha
l‑film, sala l‑film
afgelopen! baṛaka!, ṣafi!
afgerond tamm (mv: tawamm), kamel
(mv: kamlin)
afgevaardigde nayeb (mv: nuwwab): het
Huis van Afgevaardigdenmežlis n‑nuwwab
afgezant mersul (mv: mersulin)
afgezien van b‑žanib had š‑ši
afglijden: laten afglijden slet/ye‑slet
afgod 1 [idool] meẅbud 2 [valse godheid]
naṣb (mv: anṣab) 3 ṣanam (mv: l‑aṣnam)
[christelijk]
afgrijselijk ṛaheb (mv: ṛahbin)
afgrijzen ṛuhb/ṛohb
afgrond ḥafa (mv: ḥafat), hawiya
afgunst ḥasad, ḥsed, ġaṛa/ġira
afgunstig meḥsad (mv: meḥsadin),
meġyaṛmen
afhalen žleb/ye‑žleb
afhandelen ṣeṛṛef/y‑ṣeṛṛef II
afhangen van tweqqef/ye‑tweqqef ẅla
t-II , tẅelleq/ye‑tẅelleq be t-II
afhankelijk metẅelleq (mv: metẅellqin)
be, ẅeṭṭal (mv: ẅeṭṭlin) ẅla
afhellend mayel li‑l‑’asfal, mayel le‑t‑teḥt,
munḥader
afkeer kuṛhaniya: een afkeer krijgen van
mell/y‑mell
afkerig kaṛeh (mv: kaṛhin)
afkeuren ẅeyyeb/y‑ẅeyyeb ẅla II
afknippen qeṣṣ/y‑qeṣṣ, qeṭṭeẅ/y‑qeṭṭeẅ II
afkoelen [koud maken] berred/y‑berred
II
afkomst [oorsprong] aṣeḷ (mv: uṣuḷ)
afkomstig žay (m) [komend van], žayya
(v), žayyin (mv): hij is afkomstig uit Marokko
aṣḷ‑u men l‑Meġṛib
afkondigen ẅlen/ye‑ẅlen ẅla
afkopen [d.m.v. losgeld] fda/ye‑fdi
afkorting xtiṣaṛ (mv: xtiṣaṛat), ṛemz (mv:
ṛumuz)
afleiden stexḷeṣ/ye‑stexḷeṣ X , stentež/
ye‑stentež X
afleiding istixḷaṣ, istintaž
afleren txelleṣ/ye‑txelleṣ ẅen t-II
afleveren ferreq/y‑ferreq ẅla II , wezzeẅ/
y‑wezzeẅ ẅla II
aflevering ḥelqa (mv: ḥelqat)
aflikken lḥas/ye‑lḥas
afloop 1 [einde] nihaya (mv: nihayat), tali
(mv: taliyin/talyin) 2 [uitkomst] natiža (mv:
nata’iž)
aflopen [eindigen] ntaha/ye‑ntahi II
aflossen 1 [afbetalen] kemmel/y‑kemmel
b‑le‑xḷaṣ 2 [iemand] beddel/y‑beddel mẅa II
afluisteren tsemmeẅ/ye‑tsemmeẅ t-II ,
tṣenneṭ/ye‑tṣenneṭ ẅla t-II
afmaken [voltooien] kemmel/y‑kemmel
II , sala/y‑sali III : afgemaakt worden
tkemmel/ye‑tkemmel t-II

afmattend mẅeddeb (mv: mẅeddbin)
afmeten ẅbeṛ/ye‑ẅbeṛ
afmeting qiyas
afnemen 1 [verminderen] nqeṣ/ye‑nqeṣ,
xeffef/y‑xeffef II 2 [wegnemen] zuwwel/
y‑zuwwel II
afpakken ḥeyyed/y‑ḥeyyed li II : hij pakte
hem de bal af ḥeyyed l‑u l‑kura
afpersing ibtizaz
afraden nṣeḥ/ye‑nṣeḥ bašma‑ydir‑š ši
ḥaža, nha/ye‑nhi (ẅla)
aframmelen ẅeṣṣa/y‑ẅeṣṣi II
afrastering šebbak (mv: šbabek), gišè [Fr:
guichet]
afrekenen xeḷḷeṣ/y‑xeḷḷeṣ le‑ḥsab II
afremmen xeffef/y‑xeffef s‑suṛẅa II
Afrika Ifṛiqiya
Afrikaan Ifṛiqi (mv: Ifṛiqiyin)
Afrikaans Ifṛiqi (mv: Ifṛiqiyin)
afrit [afslag] xuruž, mexrež (mv: mxarež)
afschaffen lġa/ye‑lġi, ḥdef/ye‑ḥdef
afscheid wdaẅ: van iemand afscheid nemen
wuddeẅ/y‑wuddeẅ II ; van elkaar afscheid ne-
men twadeẅ/ye‑twadeẅmẅa t-III
afscheuren qeṭṭeẅ/y‑qeṭṭeẅ II : hij scheurt
het kaartje af ka yqeṭṭeẅ l‑weṛqa
afschrift nesxa/nusxa (mv: nusax, nsaxi)
afschuw: woord dat afschuw uitdrukt ixx [B:
ixan]
afschuwelijk fezẅan (mv: fezẅanin),
munkeṛ, qbiḥ (mv: qbaḥ)
afslaan ḍaṛ/y‑ḍuṛ ẅla (1e pers ev vt = ḍuṛt):
sla rechts af! ḍuṛ ẅel limen!
afslag [afrit] xuruž, mexrež (mv: mxarež)
afsluiten 1 [op slot draaien] qfel/ye‑qfel,
sedd/y‑sedd, suret/y‑suret, ġleq/ye‑ġleq
2 hermetisch afsluiten qeffel/y‑qeffel II
afsnijden qeṭṭeẅ/y‑qeṭṭeẅ II
afspraakmuẅid/mewẅid (mv: mawaẅid),
miẅad (mv: miẅadat, mwaẅed)
afstammeling weld (mv: wlad): hij is een
afstammeling van de stam van Brahim [Berber-
stam Zuid-Marokko] huwa men wlad ait
Brahim
afstamming aṣeḷ (mv: uṣuḷ), nasb (mv:
ansab)
afstand buẅd, masafa (mv: masafat), msira
afstandsbediening tilikummand [Fr: té-
lécommande], bwaṭa iliktruniya ṣġiṛa lli ka
yešẅel ẅen l‑buẅd ši makina (telfaza, ṛaḍyu
… ila ġiri dalik) [Fr: boîte]
afstappen nzel/ye‑nzel
afstemmen sawa/y‑sawi III
afstoffen mseḥ/ye‑mseḥ l‑ġubṛa
afstotelijk qbiḥ bezzaf
afstuderen txerrež/ye‑txerrež t-II
aftekenen 1 [afbakenen door een om-
trek] dar/y‑dir xeṭṭ 2 [ondertekenen] mḍa/
ye‑mḍi, weqqeẅ/y‑weqqeẅ II
aften [zweertjes in de mond] le‑ḥbub
fe‑l‑fumm
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aftershave afteršeyf [Eng: aftershave],
aprè‑rasaž [Fr: après-rasage]
aftersun krim aprè‑solei [Fr: crème après-
soleil]
aftrap ḍṛab l‑intilaqa
aftrekken [verminderen] nqeṣ/ye‑nqeṣ
aftrekking [vermindering] neqṣan
afvaardiging beẅta (mv: beẅtat), wefd
(mv: wufud)
afval [vuilnis] zbel (coll)
afvallen nqeṣ/ye‑nqeṣ fe‑l‑mizan, dar/y‑dir
réžim [Fr: régime]
afvaren: de boot vaart om drie uur af
l‑merkeb yqelleẅ fe‑t‑tlata
afvegenmseḥ/ye‑mseḥ, ziyyef/y‑ziyyef II
afvoermežṛa (mv: mžaṛi)
afvragen, zich tsa’el/ye‑tsa’el t-III ,
xemmem/y‑xemmem II
afwachten tsenna/ye‑tsenna t-II
afwachting: in afwachting van f‑intiḍaṛ
afwas [vaat] ġsil le‑mwaẅen (mv), mwaẅen
(mv)
afwasmachine makina dyal ġsil
le‑mwaẅen
afwassen [vaatwassen] ġsel/ye‑ġsel
le‑mwaẅen
afwegen ẅbeṛ/ye‑ẅbeṛ
afwenden leffet/y‑leffet II
afwezig ġayeb (mv: ġaybin), ma‑ḥadeṛ‑š
(mv: ma‑ḥadṛin‑š): afwezig zijn ġab/y‑ġib (1e
pers ev vt = ġibt)
afwezigheid ġiba
afwijken xtalef/ye‑xtalef VIII
afwijking ẅib, xalal
afwijzen nfa/ye‑nfi, ṛfeḍ/ye‑ṛfeḍ
afwijzing ṛefḍ
afwisselen naweb/y‑naweb III : elkaar af-
wisselen tnaweb/ye‑tnaweb t-III
afwisselend metnewweẅ (mv:
metnewwẅin)
afwisseling tanawwuẅ, teġyir
afwissen žeffef/y‑žeffef II
afzeggen lġa/ye‑lġi
afzetten 1 [bedriegen] ġešš/y‑ġešš
2 [droppen] nezzel/y‑nezzel II
afzetter ġeššaš (mv: ġeššaša), neṣṣab (mv:
neṣṣaba)
afzetting [afsluiting] ḥažiz (mv: ḥwažez)
afzondering ẅuzla
afzonderlijk munfaṣel (mv: munfaṣlin)
agendamudekkiṛa (mv: mudekkiṛat),
lažanda
agent 1 [politieagent] bulisi (mv: bwales)
[Fr: policier], šuṛṭi (mv: šuṛṭiyin) 2 [vertegen-
woordiger] wakil (mv: wukala, wkayel)
agentschap wakala/wikala (mv: wakalat/
wikalat)
agrarisch filaḥi (mv: filaḥiyin): agrarische
grond aṛḍ filaḥiya
agressief ẅnif (mv: ẅnifin)
Aïcha ẅayša: Aïcha Qandicha ẅayša Qandiša

[legende; demonische vrouwenpersoon die
uit water tevoorschijn komt en mannen lokt
om te verdrinken]
aids s‑sida [Fr]
airbag kis hwa, wisada hawa’iya li‑l‑ḥimaya
f‑ḥalat l‑isṭiḍam
airconditioned mberred b‑le‑klima
airconditioning klima, laklim [Fr: climati-
seur]
ajuin [soort ui] nuẅmen l‑beṣḷa
akelig qbiḥ (mv: qbaḥ)
akker feddan (mv: fdaden)
akkerbouw filaḥa
akkerland [groot stuk land voor graan-
bouw] feddan (mv: fdaden)
akkoord ittifaqiya (mv: ittifaqiyat), ttifaq,
mwafqa (mv: mwafqat): akkoord met
mettafeq (mv: metaffqin) mẅa; akkoord gaan
metwafeq/y‑wafeq ẅla III ; ik ga akkoord ana
mwafeq (m)
akkoord! daz! (m), dazet! (v) [lett: gepas-
seerd]
akte ẅeqd (mv: ẅqud), watiqa (mv: wata’iq,
watayeq), [geboorteakte] šahadat l‑izdiyad,
[huwelijksakte] ẅeqd z‑zawaž, šahadat
z‑zwaž: akte van erfenisinventaris zmam
t‑trika; akte van volledige overdracht van ge-
meenschappelijke erfdelen ṛeṣm l‑muxaraža;
notariële akte ṛeṣm (mv: ṛṣum, ṛṣuma)
aktetas ḥaqiba dyal l‑’awraq, miḥfaḍa (mv:
miḥfaḍat)
al [reeds] beẅda, men qbel: hoe lang ben je al
hier? šḥal hadi u nta hna?
alarm zuwwaga (mv: zuwwagat)
alarmeren šewweš/y‑šewweš II
alarmklokmagana de‑s‑sersar, magana
d‑le‑xtibaṛ
alarmnummer nemrat intibah, nemrat
indar, reqm l‑mustaẅžalat
album album
alcohol alkul, kuḥul, sbiritu dyal‑d‑dwa
[antiseptisch voor medische doeleinden],
šṛab, xemṛ
alcoholisch kuhuli, xemṛi
alcoholist skayri (mv: skayriya), xemmaṛ
(mv: xemmaṛa)
aldoor b‑istimṛaṛ
aldus hakka, hakda
alert fayeq (mv: fayqin)
Alexandrië [stad in Egypte] Skendriya
alfabet ḥuṛuf le‑hža, l‑abžadiya, l‑ḥuṛuf
l‑hiža’iya
algebra l‑žibra
Algeciras [stad in Zuid-Spanje] l‑Xuzirat
algemeen ẅamm (mv: ẅammin), ẅumumi
(mv: ẅumumiyin): in het algemeen
be‑l‑ẅumum, b‑ṣifa ẅamma
algemeenheid ẅumum
Algerije l‑Žaza’iṛ
Algerijn Žaza’iri (mv: Žaza’iriyin)
Algerijns Žaza’iri (mv: Žaza’iriyin)
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